
PATTERN PIECES:

ENGLISH
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PATTERN PIECES CONTAIN ALLOWANCES
BURDA PATTERNS ARE MULTI-SIZE-PATTERNS. Each size has a
different outline, i.e. solid, dotted, broken, wavy, etc. These
are the cutting lines!

PATTERN MARKINGS

The number behind this symbol indicates how many times the pattern
piece must be cut out from fabric.

Grain arrow: indicates the straight grain. The pattern piece must be
placed onto fabric so that the arrow is exactly parallel to the selvage.

Pleat mark: fold pleat lines together in the direction indicated by
arrow.

Indicate seamlines. Circles must match.

Fabric fold: place the edge of a pattern piece with this marking on the
fold of fabric when cutting out.

Notches: are joining marks. They indicate where garment pieces are
sewn together. All numbers must match!

Iron: indicates important pressing procedures.

Stitching line. Indicates where pieces are stitched together or 
topstitched.

*Gather* indicates gathering. Run rows of machine basting between the 
stars. Pull up bobbin threads at both ends of stitching.

� Ease in � indicates ease stitching. Run rows of machine basting 
between the dots. Pull up bobbin threads at both ends of 
stitching slightly.

Double dots: mark the end of an opening.

Slash mark: cut between these lines.

Buttonhole

Button or snap position

Arrow: indicates particularly important instructions that should be
read very carefully.
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ENGLISH

A 1 Vest Front - Cut 2
A 2 Welt - Cut 2
A 3 Pocket - Cut 2
A 4 Vest Back - Cut 1
A 5 Tab - Cut 2
A 6 Front Facing - Cut 2

B 7 Cummerbund - Cut 1
B 8 Tab - Cut 4

C 9 Band - Cut 1
C 10 Bow Tie - Cut 2
C 11 Knot - Cut 1

D 12 Necktie I - Cut 1
D 13 Necktie II - Cut 1
D 14 Facing I - Cut 1
D 15 Facing II - Cut 1

E 16 Scarf - Cut 1
F 17 Ascot - Cut 2

LINING
A 18 Vest Front - Cut 2
A 19 Vest Back - Cut 1
A 20 Pocket - Cut 2

B 21 Cummerbund - Cut 1

PREPARING PATTERN PIECES

Choose your size according to the Burda measurement chart on the
pattern sheet: shirts, jackets, vests, and coats according to chest
measurement and pants according to hip measurement. Adjust the
pattern pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of
inches that your measurements differ from the measurements given in the
Burda chart.

ABCDEF
Cut out the following pattern pieces in the required size:
for the VEST view A pieces 1-6,
for the CUMMERBUND view B pieces 7 and 8,
for the BOW TIE view C pieces 9-11,
for the NECKTIE view D pieces 12-15,
for the SCARF view E piece 16, and
for the ASCOT view F piece 17.

In addition cut out the following pattern pieces in the required size:
for VEST LINING view A pieces 18-20, and 
for LINING for cummerbund, view B piece 21.

LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN PIECES

A

If you normally wear short sizes or tall sizes, you may adjust the pattern
to fit your size at the lines marked "lengthen or shorten here". This
insures proper fit.
= Make sure that you adjust all pieces of one model by the same
amount at the same lines.

How to lengthen or shorten pattern pieces:
Cut pattern pieces along marked lines.
To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as
necessary.
To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as
necessary.
Even out side edges and re-mark buttonholes, if necessary.

CUTTING

FOLD (------) means: here is the center of a pattern piece, but in no case
a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with the fold line
forming the center line.

Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting layout are
to be placed face down on the fabric.
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LE PATRON COMPREND LES COUTURES
Chaque patron burda est présenté en plusieurs tailles. Chaque
taille a une ligne contour différente.

SIGNES REPRESENTES

Ciseaux. Le chiffre situé derrière ce signe indique le nombre de
pièces à couper.

Sens du droit fil, sens des mailles ou sens du poil. La frèche doit
toujours être parallèle au bord lisière (bord du tissu).

Signe de pli: former les plis suivant le sens de la flèche.

Les points de couture doivent être raccordés.

Pliure du tissu. Les bords des pièces du patron marqués de ce signe
sont placés sur le bord de pliure du tissu.

Raccord. Le chiffre situé à côté indique l´ordre d´assemblage des
pièces. Les raccords avec même chiffre doivent correspondre.

Fer à repasser. Remarque importante concernant le repassage.

Ligne de piqûre: les pièces sont piquées ou bien surpiquées le lang
de cette marque.

* froncer*Piquer à grands points entre les astérisques: tendre les fols du des
sous, en formant des fronces.

� soutenir � Piquer à grands points entre les points: tendre légèrement les fils 
du dessous. Il ne doit pas y avoir de fronces apparentes.

Signe de l´extrémité de fente.

Fente: fendre entre ces lignes.

Boutonnière.

Bouton ou bouton-pression.

Flèche. Ces points de l´explication sont absolument à respecter.
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FRANCAIS

PIECES DU PATRON:

FRANCAIS

PREPAREZ LES PIECES DU PATRON EN PAPIER

Choisissez la taille de votre patron en fonction du tableau des mesures
Burda: pour les chemises, les vestes, les gilets  et les manteaux en
fonction du tour de poitrine, pour les pantalons en fonction du tour de
taille. Si nécessaire, retouchez le patron en papier à raison du nombre de
centimètres dont vos mesures diffèrent de celles du tableau Burda. 

ABCDEF

Découpez de la planche à patrons
pour le GILET A les pièces 1 à 6, 
pour la CEINTURE SMOKING B les pièces 7 et 8, 
pour le NOEUD PAPILLON C les pièces 9 à 11, 
pour la CRAVATE D les pièces 12 à 15, 
pour l'ASCOTE E la pièce 16, 
pour la LAVALLIERE F la pièce 17, 
dans votre taille. 

En plus, coupez pour le GILET EN DOUBLURE A les pièces 18 à 20, et
pour la DOUBLURE B la pièce 21, dans votre taille.

RALLONGEZ OU RACCOURCISSEZ LE PATRON

A

Si vous portez d'ordinaire des tailles courtes ou des tailles longues,
vous pouvez adapter le patron à votre stature en le retouchant au niveau
des lignes où est précisé: rallonger ou raccourcir ici. Ainsi, le seyant du
modèle reste préservé. = Retouchez toujours toutes les pièces au même
endroit à raison du même nombre de centimètres. 

Comment procéder:
Coupez les pièces du patron en papier en deux le long des lignes
indiquées.

Pour rallonger écartez les pièces autant que nécessaire.
Pour raccourcir faites se chevaucher les bords de coupe autant que
nécessaire. 
Les bords latéraux doivent être égalisés et les boutonnières
éventuellement repositionnées.

COUPE

PLIURE DU TISSU (- - - - - - -): la ligne discontinue indique le milieu
d'une pièce du patron, en aucun cas un bord ou une couture. La pièce
est toujours coupée au double de sa taille, la pliure du tissu constitue la
ligne milieu. 

Les pièces du patron représentées en lignes discontinues sur le plan de
coupe doivent être posées sur le tissu face imprimée contre le tissu. 

PIEZAS DEL PATRON

ESPANOL

PREPARACION DE LOS PATRONES

Determine su talla de acuerdo con la tabla de medidas burda: las blusas,
vestidos, chaquetas y abrigos según el contorno del busto. Los
pantalones y las faldas según el contorno de cadera. Si fuese necesario,
modifique el patrón los centímetros que sus medidas difieran de las de la
tabla de medidas burda.

ABCDEF

De la hoja de patrones recorte 
para el CHALECO A los patrones 1 a 6, 
para la FAJILLA B los patrones 7 y 8, 
para la CORBATA C los patrones 9 a 11, 
para la CORBATA D los patrones 12 a 15, 
para el CHAL E el patrón 16, 
para el CHAL F el patrón 17, 
en su talla.

Para el FORRO DEL CHALECO A corte en su talla además los patrones
18 a 20, para el FORRO B el patrón 21.

ALARGAR O ACORTAR EL PATRON

A

Si usa normalmente tallas cortas o tallas largas, puede adaptar el
patrón a su medida cortando a lo largo de las líneas "acortar o alargar
aquí". De esta manera se mantendrá el ajuste. = Modifique todos los
patrones a lo largo de la misma línea y las mismas cantidades.

Realización:
Corte los patrones a lo largo de las líneas marcadas.

Para alargar separe los patrones todo lo necesario.

Para acortar superponga los patrones todo lo necesario.
Iguale los cantos laterales y distribuya de nuevo los ojales.

CORTE

Significado de DOBLEZ DE TELA (------): Este representa el centro del
patrón, de ninguna manera un canto o una costura. La pieza se corta
siempre doble y el doblez de tela forma la línea central.

Las piezas dibujadas en el plano de corte con contorno interrumpido se
colocan sobre la tela con el lado impreso hacia abajo.

A 1 devant 2x
A 2 patte 2x
A 3 fond de poche 2x
A 4 dos 1x
A 5 martingale 2x
A 6 parementure devant 2x

B 7 ceinture 1x
B 8 martingale 4x

C 9 ruban 1x
C 10 noeud papillon 2x
C 11 bague du noeud 1x

D 12 cravate I 1x
D 13 cravate II 1x
D 14 parementure I 1x
D 15 parementure II 1x

E 16 ascote 1x
F 17 lavallière 2x

PIECES EN DOUBLURE
A 18 devant 2x
A 19 dos 1x
A 20 fond de poche 2x

B 21 ceinture 1x

A 1 delantero 2x
A 2 tapeta 2x
A 3 fondo de bolsillo 2x
A 4 espalda 1x
A 5 trabilla 2x
A 6 vista delantera 2x

B 7 pretina 1x
B 8 trabilla 4x

C 9 cinta 1x
C 10 corbata de moño 2x
C 11 nudo 1x

D 12 corbata I 1x
D 13 corbata II 1x
D 14 vista I 1x
D 15 vista II 1x

E 16 chal 1x
F 17 chal 2x

PIEZAS DE FORRO
A 18 delantero 2x
A 19 espalda 1x
A 20 fondo de bolsillo 2x

B 21 pretina 1x

ESTE PATRON INCLUYE LOS SUPLEMENTOS DE COSTURA
Cada patrón Burda corresponde a varias tallas. Cada talla se 
distingue por una línea de contorno diferente.

EXPLICACION DE LOS SIGNOS

Tijeras: El número detrás de este signo indica cuántas veces hay que
cortar la pieza.

Flecha del sentido del hilo, sentido de las mallas o sentido del pelo.
La flecha siempre debe quedar en sentido paralelo al canto del orillo
(canto de la tela).

Señal de pliegue: Colocar los pliegues en el sentido de las flechas.

Los puntos de costura han de coincidir.

Doblez de la tela: Los cantos del patrón con esta señal se colocan al 
cortar sobre el canto de doblez de la tela.

Señal de colocación: La cifra detrás de esta señal indica el orden en
que se cosen juntas las piezas. Las cifras iguales deben coincidir.

Plancha: Advertencia especial sobre el planchado.

Línea de costura: las piezas se cosen juntas o se pespuntean a lo
largo de esta línea.

* Fruncir* Entre los asteriscos se cosen pespuntes con puntadas largas. Tensar
después los hilos inferiores para obtener el fruncido.

� Embeber� Entre los círculos se cosen pespuntes con puntadas largas. Tensar 
los hilos inferiores sólo ligaremente, sin que se forme ninguana arruga.

Señal para el extremo de una abertura.

Incisión: Se corta entre estas líneas.

Ojal

Botón o cierre.

Flecha: Prestar especial atención a esta explicación.
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ESPANOL Direct your Burda sewing
and fitting questions

In the U.S.

to:Burda Patterns Inc.
Toll Free Helpline
1–800–241–6887

In Canada

to:Burda Patterns
Division of H.A. Kidd & Co.
Telephone (416) 364-6451

In England 

to: Perivale-Gütermann Ltd.
Wadsworth Rd.
Greenford
Middlesex UB6 7JS
Great Britain
phone: 0181 - 998 5000
fax: 0181 - 991 1344

All designs are copy-
righted. Copying for
commercial purposes is
not allowed.

Tous droits réservés pour
nos modèles de marque
déposée. Leur exécution
à des fins commerciales
est strictement interdite.

Quedan reservados todos
los derechos sobre los
modelos y prohibida su
reproducción con fines
comerciales.

®NEW
THE
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Sizes/Tailles/Tallas
Eur.

1 Height
Stature
Estatura

2 Bust
Tour de poitrine
Cont. busto

3 Waist
Tour de poitrine
Cont. busto

4 Hip
Tour des hanches
Cont. cadera

5 Back length
Long. du dos
Largo espalda

6 Sleeve length
Longueur de manche
Largo manga

7 Neck width
Tour de cou
Cont. cuello

8 Side leg length
Long. côté pantalon
Largo lateral del pantalón

ins
c m

ins
c m

ins
c m

ins
c m

ins
c m

ins
c m

ins
c m

ins
c m

36
46

673⁄4
172

361⁄4
92

321⁄2
82

383⁄4
98

181⁄2
47

243⁄4
63

15
38

401⁄4
102

38
48

681⁄2
174

373⁄4
96

34
86

401⁄4
102

183⁄4
47,5

251⁄4
64

151⁄2
39

403⁄4
103,5

40
50

691⁄4
176 

391⁄2
100

351⁄2
90

413⁄4
106

19
48

251⁄4
64

153⁄4
40

411⁄2
105

42
52

70
178

41
104

37
94

431⁄2
110

19
48,5

251⁄4
64

161⁄4
41

42
106,5

44
54

71
180

421⁄4
108

383⁄4
98

45
114

191⁄4
49

253⁄4
65

161⁄2
42

421⁄2
108

46
56

713⁄4
182

441⁄4
112

41
104

461⁄2
118

191⁄2
49,5

253⁄4
65

17
43

431⁄4
109,5

48
58

721⁄2
184

453⁄4
116

431⁄2
110

48
122

193⁄4
50

26
66

171⁄4
44

433⁄4
111

50
60

731⁄4
186

471⁄4
120

453⁄4
116

493⁄4
126

20
50,5

26
66

173⁄4
45

441⁄4
112,5
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CUTTING LAYOUTS ARE ON PATTERN SHEET LOS PLANOS DE CORTE SE ENCUENTRAN EN LA HOJA DE PATRONESLES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS
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ENGLISH
ABCDEF

The cutting layouts on pattern sheet show how the pattern pieces
should be placed on the fabric.

For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right side.
For double layers of fabric, the right sides are facing and the pattern
pieces are pinned to the wrong side. The pattern pieces that are shown in
the cutting layout extending over the fold of the fabric should be cut last
from a single layer of fabric.

Transfer all pattern markings to wrong side of fabric pieces with
dressmaker's tracing paper.

E
Contrasting fabric (Lining)
The scarf is lined with contrasting fabric. Cut piece 16 once each from
scarf fabric and from contrasting fabric.

ABCD
CUTTING INTERFACING
Cut out interfacing as illustrated and iron to wrong side of fabric pieces.

AB
CUTTING LINING
For view A the vest back is sewn entirely of lining fabric. For vest back
cut pieces 4 and 19 from lining fabric. In addition, cut pieces 5, 18, and
20 from lining fabric.
For view B cut piece 21 from lining fabric.
= See cutting layouts on pattern sheets.

Seam and hem allowances are included on pattern pieces: 
5/8" (1.5 cm) on all seams and edges.

SEWING

ABCDEF

When stitching, right sides of fabric should be facing.
Transfer all pattern markings to the RIGHT side of the fabric pieces with
basting thread.

A
VEST

Tabs

1 Fold tab on marked FOLD LINE, right side facing in. Baste edges
together as illustrated and stitch. Trim seam allowances and trim corners
diagonally.

Turn tab right side out, baste to vest back, and stitch. 

2 Lay tab toward center back, baste, and stitch as illustrated (2a).

C Lay end of left tab around bars of half rings, positioning the half rings
at center back. Trim away extra length of tab, finish end, and stitch to
secure half rings.

Baste darts in vest fronts, stitch, and press toward center front.

4 Fold welt on marked fold line, right side facing in. Stitch narrow ends.
Trim seam allowances and trim corners diagonally.
Turn welt right side out. Baste edges, press, and top stitch close to
edges. Baste raw edges together. Trim seam allowances of raw edges to
1/4" (0.7 cm).

E Baste interfaced side of welt to placement line. Lay pocket lining
piece over welt and baste. Baste fabric pocket piece to vest front so that
the straight edge meets welt.

F Stitch pocket and pocket lining pieces to vest front with 3/8" (0.7 cm)
seams. The upper seam is 1/4" (0.5 cm) shorter at both ends than lower
seam. Secure ends of seams.

G Slash vest front between lines of stitching, angling out from ends of
slash to ends of stitching, forming small triangles. Do not cut pocket
pieces.

H Turn pocket pieces to inside through slash. Turn welt up to cover
slash, press, and baste.

I Turn small triangles to inside. Baste pocket pieces together, trim
evenly, and, working from lining side, stitch edges together. Start and end
seam directly above small triangles, stitching over triangles. Secure ends
of seam. Finish seam allowances together.

Stitch narrow ends of welt to vest front by hand.
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FRANCAIS
ABCDEF

Les plans de coupe indiquent la disposition des pièces du patron en
papier sur le tissu. 

Si vous coupez dans une seule épaisseur du tissu, épinglez les pièces du
patron en papier sur l'endroit du tissu. Si vous coupez dans la double
épaisseur du tissu, pliez le tissu endroit contre endroit et épinglez les
pièces du patron en papier sur l'envers du tissu. Les pièces qui
chevauchent la pliure du tissu sur le plan de coupe seront coupées en
dernier dans le tissu déplié. 

Reportez les lignes tracées sur les pièces du patron sur le tissu au moyen
du papier-copie, selon les indications figurant sur l'emballage. 

E
Tissu contrastant (doublure)
L'ascote est doublée de tissu contrastant. Coupez la pièce 16 une fois
dans le tissu et une fois dans le tissu contrastant. 

ABCD
COUPEZ L'ENTOILAGE
Coupez l'entoilage selon les ill. et thermocollez-le sur l'envers des pièces
en tissu. 

AB
COUPEZ LA DOUBLURE
Pour A le dos est complètement réalisé en doublure, pour cela coupez la
pièce 4 et la pièce 19 dans la doublure. Coupez aussi les pièces 5, 18 et
20 en doublure. 
Pour B coupez la pièce 21 en doublure. 
= Voyez les plans de coupe sur la planche à patrons. 
Les surplus de couture et d'ourlet sont déjà compris dans les pièces
du patron: 1,5 cm à tous les bords et coutures. 

COUTURE

ABCDEF

Lors de l'assemblage, les pièces en tissu sont posées les unes sur
les autres endroit contre endroit. Reportez toutes les lignes tracées sur
le patron sur l'ENDROIT du tissu par un bâti-tailleur. 

A
GILET

Martingale

1 Pliez la martingale le long de la LIGNE DE PLIURE, endroit contre
endroit. Bâtissez les bords l'un sur l'autre selon l'ill. et piquez. Recoupez
les surplus de couture, coupez-les en biais aux coins. 

Retournez la martingale, bâtissez les bords, repassez et surpiquez à ras. 

B Bâtissez la martingale sur le dos et piquez. Posez la martingale vers
le milieu, bâtissez-la et piquez-la selon l'ill. (2a). 

C Posez la martingale gauche autour des barrettes des demi-anneaux
(les demi-anneaux coïncident avec le milieu dos). Recoupez l'extrémité de
la martingale, surfilez et piquez. 

Bâtissez les pinces des devants, piquez-les et repassez-les vers le milieu
devant. 

4 Pliez la patte le long de la ligne de pliure, endroit contre endroit.
Piquez les petits côtés. Recoupez les surplus de couture, coupez-les en
biais aux coins. 
Retournez la patte, bâtissez les bords, repassez et surpiquez à ras.
Bâtissez les bords ouverts l'un sur l'autre, recoupez les surplus à 0,7 cm. 

E Bâtissez le côté entoilé de la patte sur la ligne de montage. Posez le
fond de poche en doublure sur la patte, bâtissez-le. Bâtissez le fond de
poche en tissu de telle sorte que le bord rectiligne touche la patte. 

F Piquez les pièces des poches à 0,7 cm, en piquant en haut aux deux
extrémités de 0,5 cm plus court qu'en bas. Assurez les extrémités des
coutures. 

G Incisez le devant entre les lignes de piqûre, crantez en biais jusqu'au
ras du dernier point de piqûre de telle sorte qu'il se forme de petits
triangles. Ne coupez pas dans les poches. 

H Retournez le fond de poche sur l'intérieur à travers l'incision.
Repassez la patte par-dessus l'incision et bâtissez-la. 

I Repliez sur l'envers les petits triangles aux extrémités de l'incision.
Bâtissez les fonds de poche l'un sur l'autre, égalisez-les, piquez-les l'un
sur l'autre en piquant sur le fond de poche en doublure, en commençant
et en terminant directement au-dessus des petits triangles en tissu, et en
piquant par-dessus ceux-ci. Assurez les extrémités des coutures. Surfilez
les surplus de couture ensemble. 
Cousez les petits côtés de la patte à la main. 

ESPANOL
ABCDEF

Los planos de corte en la hoja de patrones indican la distribución de
los patrones sobre la tela.

Con tela sencilla los patrones se prenden sobre el derecho de la tela.
Con tela doble, el derecho queda hacia dentro. Los patrones se prenden
entonces sobre el revés de la tela. Las piezas que sobresalen por el
canto de doblez en el plano de corte, se cortan al final sobre tela sencilla.

Reporte sobre las piezas de tela las líneas dibujadas en los patrones,
siguiendo las instrucciones del papel de copia.

E
TELA QUE CONTRASTE (Forro)
El chal se duplica con una tela que contraste. Corte el patrón 16 una vez
de tela y otra vez de la tela que contraste.

ABCD
CORTAR LA ENTRETELA
Corte la entretela según los dibujos y plánchela sobre el revés de las
piezas de tela. 

AB
CORTAR EL FORRO
En A la espalda se cose por completo de forro, para ello corte los
patrones 4 y 19 de forro. Además corte de forro los patrones 5, 18 y 20.
En B corte de forro el patrón 21.
= Vea los planos de corte en la hoja de patrones.
Los márgenes y dobladillo están incluidos en el patrón:
1.5 cm en todos los cantos y costuras.

CONFECCION

ABCDEF

Para coser las costuras, encare los derechos de la tela. Reporte con
hilvanes todas las líneas de los patrones al DERECHO de la tela.

A
CHALECO

Trabillas

1 Doble la tira a lo largo de la LINEA DE DOBLEZ, con el derecho hacia
adentro. Hilvane juntos los cantos según el dibujo y cósalos. Recorte los
márgenes, sesgue las esquinas. 
Voltee la trabilla al derecho. Hilvane los cantos, plánchelos y pespuntee al
ras.

B Hilvane las trabillas sobre la espalda y cósalas. Coloque las trabillas
hacia el centro, hilvánelas y cósalas según el dibujo (2a).

C Coloque la trabilla izquierda alrededor del puentecillo de los
semianillos (los semianillos coinciden en el centro posterior). Recorte los
extremos de las trabillas, sobrehílelos y cósalos.

Hilvane las pinzas de los delanteros, cósalas y plánchelas hacia el centro
delantero.

4 Doble la tapeta a lo largo de la línea de doblez, con el derecho hacia
adentro. Cosa los cantos cortos. Recorte los márgenes, sesgue las
esquinas.
Voltee la tapeta al derecho, hilvane los cantos, plánchelos y pespuntee al
ras. Hilvane juntos los cantos abiertos. Recorte los márgenes a un ancho
de 0.7 cm.

E Hilvane la tapeta con el lado reforzado sobre la línea de aplicación.
Coloque el fondo de bolsillo de forro sobre la tapeta e hilvánelo. Hilvane
el fondo de bolsillo de tela, de manera que el canto recto coincida con la
tapeta.

F Pespuntee las piezas de los bolsillos a 0.7 cm del canto,
pespunteando los dos extremos superiores 0.5 cm más cortos que los
inferiores. Asegure los extremos de la costura.

G Corte el delantero entre las líneas de pespunte, corte en diagonal casi
hasta el último pespunte, de manera que surjan triángulos pequeños de
cada lado. No corte los bolsillos.

H Pase hacia adentro el fondo de bolsillo a través del corte. Planche la
tapeta sobre el corte e hilvánela.

I Doble hacia adentro los triángulos en los extremos del corte. Una con
hilvanes los fondos de bolsillo, córtelos del mismo tamaño y cósalos por
el fondo de bolsillo de forro, comenzando y terminando directamente
sobre el triángulo y cosiendo encima de los triángulos. Asegure los
extremos de las costuras. Sobrehile juntos los márgenes. Cosa a mano
los cantos cortos de las tapetas.
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SEAM AND HEM ALLOWANCES ARE INCLUDED 
ON PATTERN PIECES:

ABCDEF - 5/8" (1.5 cm) at all seams and edges.

right side

endroit

lado derecho de la tela

wrong side

envers

lado revés de la tela

interfacing

triplure

entretela

lining

doublure

forro

INTERFACING / TRIPLURE / ENTRETELA

LOS MARGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO ESTAN
INCLUIDOS EN EL PATRON:

ABCDEF - 1.5 cm en todos los cantos y costuras.

LES SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET 
SONT DEJA COMPRIS DANS LE PATRON - ABCDEF: 

1,5 cm à tous les bords et coutures. 
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ENGLISH

A

Shoulder Seams
Lay vest fronts on vest back, right sides together. Stitch shoulder seams,
matching notches (1). Press seams open.

LINING

J Lay front facings on lining fronts, right sides together, matching
notches (2), and stitch.

Press seam allowances toward lining.

Baste darts in vest fronts, stitch, and press toward center front.
Stitch shoulder seams, matching notches (3). Press seams open.

Lining Vest

K Pin facings with lining to vest, right sides together, matching notches
(4) and shoulder seams. Stitch together all edges, except those at side
seams. Trim seam allowances and trim corners diagonally. Clip curves.

Turn vest right side out through one side seam.

Side Seams

L Lay vest fronts on vest back, right sides together. Stitch side seams
of outer vest, matching notches (5), and stitch side seams of vest lining as
far as possible, matching notches (6). Seams meet at armhole and hem
edges.
Press seams open. Stitch together open seam sections of lining by hand
(12a).

Baste all edges, press, and top stitch close to all edges.

Work BUTTONHOLES in left front edge. Sew on BUTTONS.

B
CUMMERBUND

M Lay folds in cummerbund in direction of arrows, baste, and press.

N Turn under seam allowances on short edges of both cummerbund
and lining and press. Lay cummerbund on lining, right sides together.
Baste long edges together and stitch. Trim seam allowances.

Turn cummerbund right side out, baste, and press.

Elastic

O Slide two pieces of elastic between cummerbund and lining on each
short edge of cummerbund, crossing ends of elastic. Baste elastic in
place. Top stitch close to short edges and again 5/8" (1.5 cm) from short
edges, catching elastic.

Tabs

P Lay one interfaced tab piece on each tab without interfacing. Turn
under seam allowances at narrow ends and press. Baste edges together
as illustrated and stitch. Trim seam allowances and trim corners
diagonally.

Turn tab right side out, baste, and press. Work BUTTONHOLES in ends
of tabs.

Q Slide ends of elastic into narrow edge of tab and baste. Top stitch
close to narrow edge of tab and again 1/4" (0.5 cm) from this edge,
catching elastic.

R Fold end of each tab along marked FOLD LINE over bar of buckle.
Sew on BUTTONS. Button each tab into buckle.

C
BOW TIE

S Lay bow tie pieces together, right sides facing. Baste edges together
as illustrated and stitch, leaving approx. 15/8" (4 cm) open at one narrow
end for turning. Secure ends of seam. Trim seam allowances and trim
corners diagonally. Clip curves.

Turn bow tie right side out. Baste edges and press. Stitch open seam
section closed by hand.

T Fold bow tie along marked FOLD LINES as illustrated and pin center.

¡ Turn under narrow ends of band piece and press. Fold band in half
lengthwise, right side facing in. Baste long edges together and stitch.
Trim seam allowances.
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FRANCAIS

A
Coutures des épaules
Posez les devants sur le dos, endroit contre endroit, piquez les coutures
des épaules (chiffre-repère 1). Ouvrez les coutures au fer. 

DOUBLURE

J Bâtissez les parementures devant sur les devants (chiffre-repère 2) et
piquez.

Repassez les surplus dans la doublure. 

Bâtissez les pinces aux devants, piquez-les et repassez-les vers le milieu
devant. 
Piquez les coutures des épaules (chiffre-repère 3). Ouvrez les coutures
au fer. 

Doublez le gilet

K Epinglez les parementures avec la doublure sur le gilet, endroit contre
endroit (chiffre-repère 4), les coutures des épaules coïncident. Piquez
tous les bords, sauf ceux des coutures latérales, l'un sur l'autre.
Recoupez les surplus de couture, crantez-les dans les arrondis. Coupez-
les en biais aux coins. 

Retournez le gilet par une couture latérale.

Coutures latérales

L Posez les devants sur le dos, endroit contre endroit, piquez les
coutures latérales du gilet extérieur (chiffre-repère 5) et du gilet en
doublure (chiffre-repère 6) aussi loin que possible. Les coutures se
rejoignent aux emmanchures et à l'ourlet. 
Ouvrez les coutures au fer. Fermez la couture ouverte dans la doublure en
cousant les bords l'un contre l'autre à la main (12a).
Bâtissez tous les bords, repassez-les et surpiquez-les à ras. 

Confectionnez des BOUTONNIERES dans le devant gauche. Cousez les
BOUTONS.

B
CEINTURE SMOKING

M Posez les plis à la ceinture dans le sens des flèches, bâtissez-les et
repassez-les. 

N Au tissu et à la doublure, rentrez au fer les surplus des petits côtés.
Posez la ceinture sur la doublure, endroit contre endroit. Bâtissez les
grands côtés l'un sur l'autre, piquez. Recoupez les surplus de couture. 

Retournez la ceinture, bâtissez les bords et repassez.

Ruban élastique

O Glissez le ruban élastique selon l'ill. dans les bords latéraux de la
ceinture, croisez les extrémités des rubans élastiques. Bâtissez le ruban
élastique. Surpiquez les petits côtés de la ceinture à ras et à 1,5 cm.

Martingale

P Posez une martingale entoilée sur une martingale non entoilée,
endroit contre endroit. Rentrez au fer les surplus des petits côtés.
Bâtissez puis piquez les bords l'un sur l'autre selon l'ill. Recoupez les
surplus de couture, coupez-les en biais aux coins. 

Retournez la martingale, bâtissez les bords, repassez. Confectionnez les
BOUTONNIERES. 

Q Glissez les extrémités des rubans élastiques dans la martingale,
bâtissez-les. Surpiquez les petits côtés de la martingale à ras et à 1,5 cm. 

R Posez la martingale autour de la barrette de la patte, à la LIGNE DE
PLIURE. Cousez les BOUTONS. Boutonnez la martingale. 

C
NOEUD PAPILLON

S Superposez les pièces du noeud II endroit contre endroit. Bâtissez les
bords l'un sur l'autre selon l'ill. et piquez-les, en ménageant une ouverture
de 4 cm pour retourner à un petit côté. Assurez les extrémités des
coutures. Recoupez les surplus, crantez-les, coupez-les en biais aux
coins. 

Retournez le noeud papillon, bâtissez les bords, repassez. Fermez la
couture ouverte à la main.

T Pliez le noeud papillon selon l'ill. le long des LIGNES DE PLIURE et
épinglez-le au milieu.

¡ Au ruban, rentrez au fer les surplus des petits côtés. Pliez le ruban en
deux dans le sens de la longueur, endroit contre endroit. Bâtissez puis
piquez les grands côtés l'un sur l'autre. Recoupez les surplus de couture. 

ESPANOL

A
Costuras de los hombros
Superponga los delanteros a la espalda, encarando los derechos, cosa
las costuras de los hombros (señal de colocación 1). Planche los
márgenes separándolos.

FORRO

J Hilvane las vistas delanteras a los delanteros (señal de colocación 2),
encarando los derechos y cósalas. Planche los márgenes hacia el forro.

Hilvane las pinzas de los delanteros, cósalas y plánchelas hacia el centro
delantero. Cosa las costuras de los hombros (señal de colocación 3).
Planche los márgenes separándolos. 

Duplique el chaleco con forro

K Prenda las vistas con forro al chaleco, encarando los derechos (señal
de colocación 4), las costuras de los hombros deben coincidir. Cosa
juntos todos los cantos, excepto los de las costuras laterales. Recorte los
márgenes, haga unos cortes en los curvos, sesgue las esquinas.
Voltee el chaleco al derecho a través de una costura lateral. 

Costuras laterales

L Superponga los delanteros a la espalda, encarando los derechos,
cosa todo lo posible las costuras laterales del chaleco exterior (señal de
colocación 5) y del chaleco de forro (señal de colocación 6). Las costuras
de las sisas y del dobladillo deben coincidir. Planche los márgenes
separándolos. Cierre a mano la abertura en el forro (12a).
Hilvane todos los cantos, plánchelos y pespuntee al ras.

Elabore los OJALES en el delantero izquierdo. Cosa los BOTONES.

B
FAJILLA

M Coloque los pliegues en la pretina en direción de la flecha, hilvánelos
y plánchelos.

N Doble hacia adentro los márgenes de los cantos cortos en la tela y el
forro, plánchelos. Coloque la pretina sobre el forro, encarando los
derechos. Hilvane juntos los cantos largos y cósalos. Recorte los
márgenes.

Voltee la pretina al derecho, hilvane los cantos y plánchelos.

Cinta elástica

O Introduzca la cinta elástica en los cantos laterales de la pretina según
el dibujo, cruce los extremos de la cinta elástica. Hilvane la cinta elástica.
Pespuntee al ras y a 1.5 cm de los cantos cortos de la pretina.

Trabilla

P Superponga una pieza con entretela de la trabilla a una sin entretela,
encarando los derechos. Doble hacia adentro el margen de los cantos
cortos, plánchelos. Hilvane juntos los cantos según el dibujo y cósalos.
Recorte los márgenes, sesgue las esquinas. 

Voltee la trabilla al derecho, hilvane los cantos, plánchelos. Elabore los
OJALES.

Q Introduzca los extremos de la cinta elástica en la trabilla e hilvánelos.
Pespuntee al ras y a 0.5 cm de los cantos cortos de la trabilla.

R Coloque la LINEA DE DOBLEZ de la trabilla alrededor del puentecillo
de la hebilla. Cosa los BOTONES. Abotone la trabilla.

C
Corbata de moño

S Superponga las piezas II, encarando los derechos. Hilvane juntos los
cantos y cósalos según el dibujo, dejando en un canto corto una abertura
de 4 cm para voltear la pieza al derecho. Asegure los extremos de la
costura. Recorte los márgenes, haga unos cortes, sesgue las esquinas. 
Voltee la corbata al derecho. Hilvane los cantos, plánchelos. Cierre a
mano la abertura.

T Doble la corbata de moño a lo largo de las LINEAS DE DOBLEZ y
fíjelas en el centro, según el dibujo.

¡ Doble hacia adentro los márgenes de los cantos cortos de la cinta,
plánchelos. Doble la cinta a lo largo a la mitad, con el derecho hacia
adentro. Hilvane juntos los cantos largos según el dibujo y cósalos.
Recorte los márgenes.
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“ Turn band right side out and press so that seam lies down center of
band. Stitch narrow ends closed by hand.

Stitch knot piece in same manner as described and illustrated in step 21.

{ Lay knot around center of bow piece. Turn under narrow ends of knot
piece and stitch together by hand on back side of bow.

} Pull band between bow and knot on back side of knot to length of
approx. 11/2" (3.5 cm). Tack band to knot. Sew HOOK to long end of band
on outside. Sew two EYES to short end of band on inside.

Attention, first check neck measurement.

D
NECKTIE

≠ Pin facing I piece to necktie I piece. Stitch edges together as
illustrated, matching notches (7).
Stitch facing II piece to necktie II piece in same manner, matching
notches (8).
Trim seam allowances and trim corners diagonally.

Turn facings to inside, baste, and press.

¿ Stitch necktie pieces together, right sides facing, matching notches
(9). Secure ends of seam.

Press seam open.

å Fold necktie lengthwise, right side facing in. Baste long edges
together and stitch.

∫ Press seam open carefully, making sure that no creases form. Turn
necktie right side out, so that seam lies down center of necktie. Slide
facings in tie. Press edges.

E
SCARF

ç Lay fabric scarf piece and contrasting scarf piece together, right sides
facing. Baste long edges together and stitch.

Turn scarf right side out. Baste edges and press.

∂ Pull horizontal threads from narrow ends of both layers of fabric to
form fringe approx. 5/8" (1.5 cm) long.

F
ASCOT

™ Lay ascot halves together, right sides facing. Baste center seam and
stitch.

Press seam open.

ƒ Fold ascot in half lengthwise along marked FOLD LINE, right side
facing in. Baste edges together as illustrated and stitch, leaving approx.
23/8" (6 cm) open for turning. Secure ends of seam. Trim seam allowances
and trim corners diagonally.

Turn ascot right side out, baste edges, and press. Stitch open seam
section closed by hand.

© Lay folds in ascot along marked FOLD LINES in direction of arrows,
baste, and press. Stitch along ---- and at center back to secure folds.
Remove basting.
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FRANCAIS
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“ Retournez le ruban et repassez-le de telle sorte que la couture se
trouve au milieu. Fermez les ouvertures dans la couture à la main.

Cousez la bague du noeud en principe comme décrit au paragraphe et à
l'ill. 21. 

{ Posez la bague autour du milieu du noeud. Rentrez les petits côtés et
cousez-les l'un contre l'autre à la main.

} Insérez le ruban sur l'envers sur env. 3,5 cm entre le noeud papillon
et la bague. Cousez le ruban par quelques points contre la bague. 
Cousez le CROCHET à l'extrémité longue du ruban, sur l'extérieur.
Cousez deux OEILLETS à l'extrémité courte, sur l'intérieur. 

Attention, vérifiez votre tour de cou au préalable.

D
CRAVATE

≠ Epinglez la parementure I sur la cravate I, piquez les bords l'un sur
l'autre selon l'ill. (chiffre-repère 7). 
Piquez la parementure II de la même manière sur la cravate II (chiffre-
repère 8). 
Recoupez les surplus de couture, coupez-les en biais aux coins. 

Rentrez les parementures, bâtissez-les sur l'envers, repassez.

¿ Piquez les pièces de cravate l'une à l'autre, endroit contre endroit
(chiffre-repère 9). Assurez les extrémités des coutures. 

Ouvrez les coutures au fer. 

å Pliez la cravate dans le sens de la longueur, endroit contre endroit.
Bâtissez puis piquez les grands côtés l'un sur l'autre. 

∫ Ouvrez les coutures au fer avec précautions, sans former de plis.
Retournez la cravate, envers contre envers, de telle sorte que la couture
se trouve au milieu de la cravate. Glissez les parementures dans la
cravate, repassez les bords. 

E
ASCOTE

ç Superposez l'ascote en tissu et l'ascote en doublure, endroit contre
endroit. Bâtissez puis piquez les grands côtés l'un sur l'autre. 

Retournez l'ascote, bâtissez les bords, repassez-les. 

∂ Pour effranger les petits côtés, tirez les fils transversaux aux deux
tissus, jusqu'à ce que les franges mesurent 1,5 cm. 

F
LAVALLIERE

™ Superposez les moitiés de lavallière endroit contre endroit, bâtissez
puis piquez la couture milieu. 

Ouvrez la couture au fer. 

ƒ Pliez la lavallière en deux dans le sens de la longueur, le long de la
LIGNE DE PLIURE, endroit contre endroit. Bâtissez puis piquez les bords
l'un sur l'autre selon l'ill., en ménageant une ouverture de 6 cm pour
pouvoir retourner. Assurez les extrémités des coutures. Recoupez les
surplus de couture, coupez-les en biais aux coins. 

Retournez la lavallière, bâtissez les bords et repassez. Fermez la couture
ouverte à la main.

© Posez les plis aux LIGNES DE PLIURE dans le sens des flèches,
bâtissez-les et repassez-les. Piquez les plis le long des lignes
discontinues  - - - - - - et au milieu dos. 
Défaites le bâti. 

ESPANOL
C

“ Voltee la cinta al derecho y plánchela de manera que la costura
quede en el centro. Cierre a mano las costuras abiertas.

Cosa el nudo según el texto y el dibujo 21.

{ Coloque el nudo alrededor del centro de la corbata. Haga un
remetido en los cantos cortos y únalos a mano.

} Pase la cinta 3.5 cm por el interior, entre la corbata y el nudo. Cosa la
cinta al nudo con unas puntadas. Cosa el GANCHO en en el exterior del
extremo largo de la cinta. Cosa 2 OJETES en el interior del extremo corto.

Atención: compruebe antes el contorno del cuello.

D
CORBATA

≠ Prenda la vista I a la pieza I de corbata, cosa juntos los cantos según
el dibujo (señal de colocación 7). Cosa de la misma manera la vista II a la
pieza de corbata II (señal de colocación 8). Recorte los márgenes, sesgue
las esquinas.
Doble las vistas hacia adentro, hilvánelas, plánchelas. 

¿ Cosa juntas las piezas de la corbata, encarando los derechos (señal
de colocación 9). Asegure los extremos de las costuras. Planche los
márgenes separándolos.

å Doble la corbata a lo largo, con el derecho hacia adentro. Hilvane
juntos los cantos largos y cósalos.

∫ Planche los márgenes separándolos con cuidado, de manera que no
se quiebre la tela. Voltee la corbata al derecho, con el revés hacia
adentro, de manera que la costura coincida con el centro de la corbata.
Introduzca las vistas en la corbata. Planche los cantos.

E
CHAL

ç Superponga el chal de tela al de forro, encarando los derechos. Una
con hilvanes los cantos largos y cósalos. Voltee el chal al derecho.
Hilvane los cantos, plánchelos.

∂ Para hacer los flecos en los cantos cortos saque los hilos
transversales de las dos telas, hasta que los flecos tengan un  largo de
1.5 cm.

F
CHAL

ç Superponga las mitades del chal, encarando los derechos, hilvane la
costura central y cósala. Planche los márgenes separándolos.

ƒ Doble el chal a lo largo de la LINEA DE DOBLEZ a lo largo a la mitad,
con el derecho hacia adentro. Hilvane juntos los cantos y cósalos según
el dibujo, dejando una abertura de 6 cm para voltear la pieza al derecho.
Asegure los extremos de la costura. Recorte los márgenes, sesgue las
esquinas. 
Voltee el chal al derecho. Hilvane los cantos, plánchelos. Cierre a mano la
abertura.

© Coloque los pliegues en las LINEAS DE DOBLEZ en direción de la
flecha, hilvánelos y plánchelos. Cosa los pliegues sobre ---- y en el centro
posterior. Separe los hilvanes.

3403 A/4


	3403_1
	3403_2
	3403_3
	3403_4

